Template for Preparing a Full Research Paper for Tabriz Journal of Electrical Engineering (Tiltle must be included at most in two rows.)
(1 empty row)
First Author, Second Author*, Third Author
(1 empty row)
Affiliation include Department / Faculty, University, City, and Country Name. In the case of different affiliations, use 1, 2, …
E-mails: first.author@academic.ac.ir; second.author@academic.ac.ir; third.author@academic.ac.ir
* means corresponding author
(1 empty rows)
Abstract
In this template, the instructions and basic guidelines for preparing a full research paper for Tabriz Journal of Electrical Engineering (TJEE) is describes using Style tools inside Microsoft Office Word software. General form of the paper, its different sections, type and size of the characters are completely illustrated through different styles. Authors must strictly follow this guide. It is strongley recommended that the authors use this file as the main template and prepare their own manuscript by copying and pasting the related text in a suitable place and applying the propper style. A concise and factual abstract is required. The English abstract has to be the exact translation of the Persian one. The abstract should state briefly the purpose of the research, the principle results and major conclusions. This section must be prepared in one or two paragraphs with between 150 to 200 words and figures, tables, equations, footnotes and references should be avoided.
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Short Paper (4-5 lines)
In this section, the motivation as well as a brief but informative literature review should be presented. This document is a template, an electronic copy of which can be downloaded from Guide for Authors page on the Tabriz Journal of Electrical Engineering (TJEE) website. Before submitting your final paper, check that the format conforms to this template and the Guide for Authors. If your paper does not meet all of the requirements, your paper will be sent back for resubmit and you will be asked to correct it.

Proposed Work and Methodology (including comprision, simulation/experimental results and discusion)
In this section, the proposed work and methodology including comprision, simulation/experimental results and discusion should be briefly explained by and the main features along with the findings should be presented.

Conclusion (4-5 lines)
The paper should be concluded in this section.



The extended English abstract shouldn't exceed one-page length, otherwise the paper will be returned
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قالب پیش‏نویس مجله مهندسی برق دانشگاه تبریز با استفاده از ابزار سبک در نرم‏افزار Word (عنوان مقاله حداکثر در دو سطر که به‌طور خلاصه بیانگر محتوای مقاله باشد)
(یک سطر فاصله خالی)
نام نویسنده اول
مرتبه علمی، نام گروه آموزشی (یا نام دانشکده)، نام دانشگاه، نام شهر، نام کشور
(یک سطر فاصله خالی)
محمدرضا فرزین‌نیا
دانشجوی کارشناسی ارشد، گروه مهندسی برق، واحد تبریز، دانشگاه آزاد اسلامی، تبریز، ایران
(یک سطر فاصله خالی)
ابراهیم بابائی
استاد، دانشکده مهندسی برق و کامپیوتر، دانشگاه تبریز، تبریز، ایران
(یک سطر فاصله خالی)
چکیده
در اين قالب، نحوۀ تهيۀ مقاله با استفاده از امکانات سبک (Style) نرم‏افزار Word براي مجلۀ علمی - پژوهشی مهندسی برق دانشگاه تبریز ارائه شده است. قالب‌های مختلف، انواع قلم‌ها و اندازۀ آن‌ها و نحوۀ حاشیه‌بندی‌ها به‌صورت سبک‏های مختلف تهیه شده است و نویسندگان محترم می‌توانند با کپی کردن متن مقاله و چسباندن (Paste) آن در محل مناسب و انتخاب سبک مربوط، به تدوین مقالۀ خود بپردازند. از نويسندگان محترم استدعا می‌شود تا مقالۀ خود را در چهارچوب همین قالب تهیه و ارسال نمایند؛ چرا که مجله از پذيرش مقالاتي كه خارج از اين قالب باشند، معذور خواهد بود. تأکید می‌شود برای تهیۀ مقاله از همین فایل و ابزار «سبک‌ها» (Styles) استفاده نمایید تا در صورت نیاز، کارشناسان مجله ویرایش‌های نگارشی لازم را اعمال نموده و از ارجاع مجدد مقاله به نویسنده خودداری نمایند. توجه فرمایید که تا حد امکان از Word 2013 برای نگارش مقالات استفاده شود. چكيده برای مقاله پژوهشی کامل حداقل 150 و حداكثر شامل 200 كلمه می‌باشد. از ارجاع به پاورقی در چکیده اکیداً خودداری شود. در چکيده بايد هدف مقاله و نوآوری روش پیشنهادی به‌اختصار و به‌طور صریح و شفاف، بیان و به اهم نتایج به‌دست‌آمده اشاره گردد و از ذكر جزئيات كار، شكل‌ها، جدول‌ها، فرمول‌ها، مراجع‌ و زیرنویس پرهيز شود.
(یک سطر فاصله خالی)
کلمات کلیدی
کلمات کلیدی حداقل 3 و حداکثر 6 کلمه است که باید با کاما از هم جدا شوند و بعد از آخرین کلمه کلیدی نیز باید نقطه گذاشته شود.
(یک سطر فاصله خالی)
نام نویسنده مسئول: دکتر ابراهیم بابایی (نویسنده مسئول باید عضو هیئت علمی دانشگاه با مدرک دکتری تخصصی باشد.)
ایمیل نویسنده مسئول: e-babaei@tabrizu.ac.ir (ایمیل نویسنده مسئول حتماً باید نوشته شود و نیز باید یک ایمیل آکادمیک باشد.)
(یک سطر فاصله خالی)
تاریخ ارسال مقاله: چیزی نوشته نشود.
تاریخ(های) اصلاح مقاله: چیزی نوشته نشود.
تاریخ پذیرش مقاله: چیزی نوشته نشود.
(یک سطر فاصله خالی)

XX/ مجله مهندسی برق دانشگاه تبریز، جلد XX، شماره X، فصل X                                                                                            شماره پیاپی XX


مقدمه
در بخش مقدمه، تاریخچه و اهداف مطالعه و کاربردهای آن بیان می‌شود. پیشینۀ پژوهش باید به صورت مختصر بیان گردد و از بررسی مفصل مطالعات قبلی و ارائه کامل نتایج آن‌ها جلوگیری شود. ارجاع به مراجع باید به ترتیب ارائه در متن و با شماره درون کروشه باشد [1]. توجه کنید که هم خود کروشه و هم عدد داخل کروشه در داخل مقاله باید با فونت فارسی تایپ شوند؛ حتی اگر مرجع مورد نظر، به زبان انگلیسی است. همچنین، شماره مرجع را باید در آخر جمله و قبل از علامت نقطه نوشت. اگر لازم باشد که در آخر جمله‌ای به بیش از یک مرجع، ارجاع داده شود؛ در صورت متوالی بودن شماره آن‌ها از خط تیره استفاده می‌گردد [2-4]. ولی چنانچه نیاز به ارجاع به مقاله‌ای باشد که قبلاً به آن ارجاع داده شده است و در نتیجه، شماره مراجع از حالت توالی خارج خواهد شد؛ باید از ویرگول فارسی و یک فاصله خالی برای جدا کردن شماره‌های مراجع استفاده شود [1، 5].
این نوشتار، روش آماده کردن مقاله برای مجله علمی - پژوهشی مهندسی برق دانشگاه تبریز را نشان می‌دهد. برای نگارش مقاله از نرم‌افزار Microsoft Office Word 2013 استفاده کنید. فایل فرستاده‌شده بایستی به‌صورت فایل Word با پسوند .docx (و نه .doc) باشد. نکته مهمی که باید مورد توجه قرار گیرد این است که تمام سبک‌های مورد نیاز برای کلیه قسمت‌های مقاله در این سند تعریف شده‌اند و تنها لازم است سبک (Style) مناسب را برای هر بخش انتخاب کنید. برای تهیه مقاله، به موارد زیر توجه نمایید:
اندازه صفحات، A4 و حاشیه‌های بالا، پایین، چپ و راست هر صفحه برابر با 2 سانتی‌متر انتخاب شود.
فاصله بین سطرها در سرتاسر مقاله باید به‌صورت واحد (Single) باشد. همچنین، استفاده از فضای سفید (Space) قبل و یا بعد از پاراگراف‌ها به هیچ عنوان مجاز نیست؛ بلکه برای ایجاد فاصله، باید قبل از شروع یک بخش یا زیربخش، قبل از شکل و بعد از عنوان شکل، قبل از عنوان جدول و بعد از خود جدول و مواردی نظیر این‌ها همواره یک سطر خالی (با استفاده از «سبک خالی») گذاشته شود. البته، بین عنوان بخش (یا عنوان زیربخش) و متن نیازی به دادن فاصله نیست؛ بلکه فاصله آخرین سطر متن هر بخش یا زیربخش با عنوان بخش یا زیربخش بعدی یک سطر خالی (با استفاده از «سبک خالی») خواهد بود.
تعداد صفحات مقاله ارسالی می‌تواند حداکثر 10 صفحه باشد. در صورتی که تعداد صفحات مقاله بیشتر از 10 صفحه باشد؛ قبل از ورود به فرآیند داوری، مقاله به نویسنده مسئول برگشت داده خواهد شد تا تعداد صفحات را به حداکثر 10 صفحه تقلیل دهد.
از ابتدای بخش مقدمه، مقاله باید به‌صورت دو ستونی تهیه شود. عرض هر ستون برابر با 2/8 سانتی‌متر و فاصله بین دو ستون 6/0 سانتی‌متر است.
اندازه و نوع قلم فارسی مورد استفاده برای تمام بخش‌های مقاله (به استثنای عنوان مقاله)، سایز 10 و فونت B Nazanin می‌باشد. عنوان فارسی مقاله نیز با فونت B Nazanin ولی با سایز 14 تایپ می‌شود. برای قلم انگلیسی، همواره از Times New Roman استفاده کنید. اندازه قلم انگلیسی دو واحد کمتر از اندازه قلم فارسی در هر موقعیت است. همچنین، نوع فونت‌ها نیز در اکثر قسمت‌های مقاله به‌صورت عادی (Regular) خواهد بود؛ مگر قسمت‌های عنوان (مثلاً عنوان مقاله، عنوان بخش، عنوان زیربخش، عنوان شکل، عنوان جدول و …) که در این قسمت‌ها، به‌شکل پررنگ (Bold) تایپ می‌شود.
در صورت لزوم، معادل انگليسی کلمات فنی و تخصصی به‌صورت پاورقی[footnoteRef:2] (با استفاده از «سبک پاورقی») آورده می‌شود. شماره‌گذاری پاورقی‌ها در هر صفحه، به‌صورت پیوسته و در ادامه شماره پاورقی‌های صفحات قبلی انجام می‌شود. تعداد مجاز پاورقی‌ها در کل متن مقاله برابر با حداکثر 9 عدد می‌باشد. بنابراین، پیشنهاد می‌شود که فقط برای عبارات تخصصی طولانی از پاورقی استفاده گردد و برای عبارات فنی کوتاه و تک‌کلمه‌ای، واژة معادل انگلیسی در داخل یک جفت پرانتز انگلیسی و بلافاصله بعد از کلمه فارسی متناظر (یعنی در همان متن اصلی) نوشته شود. همچنین، برای نام افراد که به‌طور معمول در مرجع‌دهی به کار می‌رود؛ نیازی به استفاده از پاورقی نیست. البته، توصیه می‌شود که تا حد امکان از به‌کارگیری اسامی افراد و نویسندگان غیرفارسی در داخل متن مقاله پرهیز و فعل جملات به‌صورت مجهول بیان گردد و فقط به شماره مرجع مربوطه در انتهای جمله ارجاع‌دهی شود. [2:  Footnote] 

پیشنهاد می‌شود اسامی متغیرهای عددی (اسکالر) در سرتاسر مقاله با حروف لاتین (انگلیسی یا یونانی) کوچک و قلم کج عادی[footnoteRef:3]،‌ اسامی متغیرهای برداری با حروف لاتین کوچک و قلم کج پررنگ[footnoteRef:4] و اسامی متغیرهای ماتریسی با حروف لاتین بزرگ و قلم کج پررنگ نوشته شود. [3:  Just Italic but not Bold]  [4:  Both Italic and Bold ] 

نوشتن عنوان مقاله، اسامی نویسندگان، محل کار (وابستگی) مؤلفین، چکیده و کلمات کلیدی به هر دو زبان فارسی و انگلیسی (دقیقاً مشابه صفحات اول و دوم این قالب) ضروری است و در صورت ناقص بودن هر یک از آن‌ها قبل از ورود به فرآیند داوری، مقاله به نویسنده مسئول عودت داده خواهد شد تا اطلاعات مذکور را تکمیل نماید و سپس، مقاله را مجدداً ارسال کند. ضمناً دقت کنید که عنوان و چکیده‌ انگلیسی مقاله باید دقیقاً ترجمه عنوان و چکیده فارسی (کاملاً یکسان) باشند.
از شماره‌گذاری صفحات و نیز به‌کارگیری پاصفحه (Footer) و یا تغییر سرصفحه (Header) اکیداً خودداری کنید.
(یک سطر فاصله خالی)
تقسیمات مقاله
هر مقاله باید شامل این بخش‌های اصلی باشد: چکیده، کلمات کلیدی، مقدمه، مطالب اصلی (شامل تعاریف و مفاهیم پایه، مبانی و روش‌ها، معادلات، شرح الگوریتم پیشنهادی و نوآوری مقاله، نتایج حاصل و …)، نتیجه‌گیری و فهرست مراجع. سایر بخش‌ها مانند پیوست‌ها و نمادها و سپاس‌گزاری اختیاری است. این بخش‌های اختیاری باید در آخر مقاله و قبل از فهرست مراجع قرار گیرند. همچنین، ترتیب به‌کارگیری ان‌ها نیز باید به‌صورت زیر باشد: ابتدا پیوست‌ها (در صورت وجود) مثلاً پیوست 1، پیوست 2 و …، سپس نمادها (در صورت وجود) و در نهایت سپاس‌گزاری (در صورت لزوم) آورده می‌شود. ضمناً دقت کنید که این بخش‌های اختیاری (در صورت وجود) و نیز فهرست مراجع نباید شماره‌گذاری شوند.
شماره‌گذاری بخش‌ها از مقدمه شروع می‌شود. مقدمه دارای شماره 1 است و قبل از آن نباید بخش دیگری وجود داشته باشد. مثلاً گاهی دیده می‌شود که علایم به‌کاررفته در مقاله را قبل از بخش مقدمه و تحت عنوان بخشی به نام نمادها می‌آورند که اشتباه است و همان‌طوری که در پاراگراف قبلی گفته شد؛ بخش‌های اختیاری (از جمله بخش نمادها) باید در آخر مقاله و قبل از فهرست مراجع نوشته شوند. آخرین شماره نیز مربوط به بخش نتیجه‌گیری است و همان‌طوری که در پاراگراف قبلی بیان گردید؛ سایر بخش‌های بعد از نتیجه‌گیری، دارای شماره نیستند. عنوان بخش‌های اصلی (یعنی از مقدمه تا نتیجه‌گیری) باید با سبک «تیتر اول» تایپ  شوند؛ ولی عنوان بخش‌های اختیاری و نیز عنوان بخش فهرست مراجع (که فاقد شماره هستند) با سبک «تیتر عادی» (و نه با سبک‌های تیتر اول و دوم) تایپ می‌گردند. هر بخش می‌تواند شامل چندین زیربخش باشد. زیربخش‌ها نیز دارای شماره هستند که از 1 شروع می‌شود. هنگام شماره‌گذاری زیربخش‌ها دقت کنید که شماره بخش در سمت راست قرار گیرد. مثلاً برای شماره‌گذاری زیربخش شماره 3 از بخش شماره 2 بنویسید: 2-3. دقت کنید که عنوان هر زیربخش با سبک «تیتر دوم» تایپ خواهد شد. همچنین، دقت کنید که زیربخش‌ها نمی‌توانند خود به زیربخش‌های دیگری تقسیم شوند؛ به‌عبارت دیگر، نیازی به زیربخش‌های سطوح بعدی وجود ندارد. با این حال، اگر مجبور به استفاده از زیربخش‌های سطوح بالاتر شدید؛ آن زیربخش‌ها را بدون شماره و تنها به‌صورت متن پررنگ (با استفاده از سبک «تیتر عادی») بنویسید.
در هر بخش یا زیربخش، یک یا چند پاراگراف وجود دارد. دقت شود که جملات هر پاراگرف، زنجیروار به‌هم مربوط باشند و یک موضوع را دنبال کنند. سطر اول هر پاراگرف دارای تورفتگی به اندازه 5/0 سانتی‌متر است و برای نوشتن پاراگراف‌ها باید سبک «متن اصلی» را انتخاب کنید. سعی کنید از نوشتن جملات و پاراگرف‌های طولانی پرهیز کنید. به هر پاراگرف، حداکثر 10 تا 15 سطر از یک ستون، اختصاص داده می‌شود. همچنین، از به‌کارگیری شکل یا جدول در داخل یک پاراگراف اکیداً خودداری نمایید. به‌عبارت دیگر، برای درج یک شکل یا جدول در متن، ابتدا باید پاراگراف را تمام کنید و سپس قبل از شروع پاراگراف قبلی، می‌توانید شکل(ها) یا جدول(ها) را درج نمایید.
(یک سطر فاصله خالی)
ویژگی‌های عنوان و نویسندگان مقاله
عنوان مقاله در عین کوتاهی باید تمام ویژگی‌های کار پژوهشی را نشان دهد. عنوان فارسی مقاله را در یک یا حداکثر دو سطر و با سبک «عنوان مقاله» بنویسید. عنوان انگلیسی مقاله را نیز در یک یا حداکثر دو سطر و با سبک "En Title" تایپ نمایید. دقت کنید که در داخل عنوان (چه عنوان فارسی و چه عنوان انگلیسی)، به هیچ عنوان مجاز به استفاده از اینتر (Enter) نیستید.
پس از عنوان مقاله باید نام و وابستگی[footnoteRef:5] نویسندگان مقاله نوشته شوند. در هنگام نوشتن نام نویسندگان از ذکر عناوینی مثل استاد، دکتر، مهندس و … خودداری کنید. برای نوشتن نام نویسندگان در قسمت فارسی از سبک «تیتر عادی» و در قسمت انگلیسی از سبک "En Titr" استفاده کنید. همچنین، وابستگی مؤلفان را در بخش فارسی با سبک «وابستگی» و در بخش انگلیسی با سبک "Affiliation" تایپ نمایید. در قسمت انگلیسی، بعد از وابستگی هر نویسنده باید ایمیل وی نیز در سطر بعدی و با همان سبک "Affiliation" نوشته شود؛ ولی در قسمت فارسی نیازی به نوشتن ایمیل همه مؤلفان نیست و فقط آدرس ایمیل نویسنده مسئول، آن هم در یک بخش دیگر (پس از کلمات کلیدی) تایپ می‌شود. [5:  Affiliation ] 

(یک سطر فاصله خالی)
ویژگی‌های چکیده و کلمات کلیدی
چکیده مقاله باید به‌طور صریح موضوع، نوآوری[footnoteRef:6] و نتایج کار پژوهشی انجام‌شده را بیان کند. در چکیده تنها باید به اصل موضوع مقاله توجه شود و در آن از ذکر جزئیات کار، شکل‌ها، جدول‌ها، فرمول‌ها، پاورقی‌ها و مراجع خودداری شود. چکیده را حداقل در 150 و حداکثر در 200 کلمه و در یک یا دو پاراگراف تهیه کنید. عنوان چکیده فارسی باید با سبک «تیتر عادی» و عنوان چکیده انگلیسی باید با سبک "En Titr" نوشته شود. برای نوشتن متن چکیده فارسی از سبک «چکیده» و انگلیسی از سبک "En Abstract" استفاده کنید. توجه کنید که چکیده انگلیسی مقاله باید عیناً ترجمه چکیده فارسی باشد. همچنین، ویژگی‌ها و محدودیت‌های چکیده فارسی دربارة چکیده انگلیسی نیز برقرار است. [6:  Contribution] 

برای هر مقاله، حداقل 3 و حداکثر 6 کلمه کلیدی انتخاب کنید و آن‌ها را با ویرگول (،) از هم جدا کنید. البته، بعد از آخرین کلمة کلیدی از نقطه (.) استفاده نمایید. این کلمات باید موضوعات اصلی و فرعی مقاله را دسته‌بندی کنند. کلمات کلیدی را به‌ترتیب وابستگی مقاله به آن‌ها بنویسید؛ یعنی کلماتی که مرتبط‌تر هستند، اول نوشته شوند. کلمات کلیدی به زبان انگلیسی نیز باید نوشته شوند. برای نوشتن کلمات کلیدی از همان سبک‌های بخش چکیده استفاده کنید. همچنین، در بخش کلمات کلیدی هم مجاز به نوشتن پاورقی نیستید. اگر در چکیده یا کلمات کلیدی نیاز به مختصرنویسی وجود دارد؛ باید بعد از نوشتن شکل کامل آن عبارت، فرم اختصاری آن در داخل یک جفت پرانتز انگلیسی آورده شود. مثلاً اگر یکی از کلمات کلیدی، عبارت «ماشین بردار پشتیبان» می‌باشد؛ در قسمت فارسی باید به‌صورت «ماشین بردار پشتیبان (SVM)» نوشته شود و در قسمت انگلیسی نیز باید به‌شکل "support vector machine (SVM)" تایپ گردد.
(یک سطر فاصله خالی)
ویژگی‌های مقدمه
در بخش مقدمه، ابتدا باید کلیات موضوع پژوهش عنوان شود. سپس، تاریخچه‌ای از کارهای مشابه و مرتبط با موضوع پژوهش انجام‌شده به‌همراه ویژگی‌های هر یک بیان شود و ارتباط منطقی و تکمیلی پژوهش مقاله با پژوهش‌های قبلی بیان گردد. در ادامه، مختصری از تلاش انجام‌گرفته در مقاله برای حل کاستی‌های موجود در پژوهش‌های قبلی ذکر شود. بخش مقدمه دارای شماره 1 است و برای نوشتن عنوان آن از سبک «تیتر اول» استفاده می‌شود.
(یک سطر فاصله خالی) 
ویژگی‌های مطالب اصلی
پس از مقدمه باید مطالب اصلی مقاله طی چندین بخش و زیربخش نوشته شود. این مطالب باید شامل تعاریف و مفاهیم اولیه مورد نیاز، طرح مسئله، راه حل پیشنهادی و نتایج حاصل باشد. در نوشتن مطالب اصلی مقاله دقت شود که تنها به موضوع اصلی مقاله پرداخته شود تا ذهن خواننده از انحراف به‌سمت مطالب جانبی مصون بماند. همچنین سعی شود مطالب اصلی مقاله به‌صورت سلسله‌مراتبی و زنجیروار به هم مربوط باشند. همچنین، اکیداً توصیه می‌شود که بخش مجزایی با عنوان «روش پیشنهادی مقاله» یا «الگوریتم پیشنهادی مقاله» یا … در بین مطالب اصلی گنجانده شود و در آن، ضمن تبیین کامل راه حل پیشنهادی مقاله (به‌صورت علمی و با بیان وصفی و تحلیلی) به نوآوری روش پیشنهادی نیز صراحتاً اشاره شود و تفاوت‌ها، مزایا و معایب آن در قیاس با الگوریتم‌های مشابه فعلی[footnoteRef:7] به‌طور کامل تشریح گردد. همچنین، پیشنهاد می‌شود که در این بخش، یک نمودار بلوکی[footnoteRef:8] یا روندنما[footnoteRef:9] برای نمایش گرافیکی روش پیشنهادی مقاله طراحی و رسم شود. همچنین، پیشنهاد می‌گردد که بخش جداگانه‌ای با عنوان «نتایج و بحث» یا «نتایج شبیه‌سازی» یا «نتایج آزمایش‌ها» یا … ایجاد شود و در آن، داده‌های حاصل از روش پیشنهادی هم به‌صورت عددی (در قالب جداول) و هم به‌صورت گرافیکی (در قالب شکل‌ها و نمودارها) بیان گردند. سپس، نتایج الگوریتم پیشنهادی مقاله با نتایج حاصل از سایر روش‌های مشابه موجود مقایسه شوند. همچنین باید در این بخش، بحث کافی و مستدل در خصوص چرایی نتایج حاصله (با ذکر دلایل علمی و استنتاج منطقی) انجام گیرد. [7:  State-of-the-art algorithms]  [8:  Block diagram]  [9:  Flowchart] 

لازم به یادآوری است که عنوان بخش‌های اصلی باید با سبک «تیتر اول» و عنوان زیربخش‌ها باید با سبک «تیتر دوم» نوشته شود. 
(یک سطر فاصله خالی)
ویژگی‌های بخش نتیجه‌گیری
در بخش نتیجه‌گیری، نکات مهم انجام‌شده در کار به‌صورت خلاصه مرور و نتایج به‌دست‌آمده توضیح داده شوند. همچنین، در این بخش باید سهم علمی مقاله (Contribution) به‌صورت واضح تبیین گردد. هرگز عین مطالب چکیده را در این بخش تکرار نکنید. نتیجه‌گیری می‌تواند به کاربردهای پژوهش انجام‌شده اشاره کند؛ نکات مبهم و قابل پژوهش جدید را مطرح کند؛ و یا گسترش موضوع بحث را به زمینه‌های دیگر پیشنهاد دهد. برای نوشتن عنوان بخش چکیده از سبک «تیتر اول» استفاده کنید. بخش نتیجه‌گیری، آخرین بخش دارای شماره در متن مقاله است.
(یک سطر فاصله خالی)
ویژگی‌های مراجع
بخش فهرست مراجع در انتهای مقاله قرار می‌گیرد و عنوان آن دارای شماره نیست. مراجع انگلیسی باید شامل نام اختصاری (شامل حروف اول) و نام خانوادگی کامل همة مؤلفین، عنوان مقاله یا کتاب، نام مجله یا ناشر، دوره (vol.)، شماره (no.)، شماره صفحات (pp.) و سال نشر باشد. مراجع فارسی هم دقیقاً به همین ترتیب نوشته می‌شوند؛ فقط با این تفاوت که هم نام و هم نام خانوادگی همه مؤلفین به‌صورت کامل بیان می‌گردند. تمام مراجع حتماً باید در متن مقاله (و با رعایت ترتیب شماره‌گذاری آن‌ها) مورد ارجاع واقع شده باشند. نام مجله، کتاب، طرح پژوهشی، پایان‌نامه یا رساله به‌صورت کامل (و نه با استفاده از نمادهای اختصاری)، با قلم عادی (Regular)، با استفاده از گیومه (یعنی نماد « » برای مراجع فارسی و نماد " " برای مراجع انگلیسی) نوشته شود. برای مراجع انگلیسی، حرف اول تمامی کلمات مربوط به نام مجله یا عنوان کنفرانس (به غیر از کلمات ربط) با حروف بزرگ نوشته می‌شود. همچنین، عنوان مقاله باید داخل گیومه قرار گیرد و نیز در مراجع انگلیسی، بایستی حرف اول مربوط به فقط اولین کلمه عنوان با حرف بزرگ تایپ گردد.
عنوان بخش مراجع را با سبک «تیتر عادی» بنویسید؛ ولی برای نگارش خود فهرست مراجع (اعم از منابع فارسی یا انگلیسی) از سبک «مراجع» استفاده کنید. برای کسب اطلاعات بیشتر و نیز مشاهدة نمونه‌هایی برای تایپ انواع مختلف منابع به بخش مراجع در این فایل الگو مراجعه نمایید. در بخش مذکور با ذکر مثال‌هایی، نحوه نوشتن فهرست مراجع برای انواع مختلف منابع شامل مقاله کنفرانس انگلیسی [1]، مقاله کنفرانس فارسی [2]، مقاله ژورنال انگلیسی [3]، مقاله ژورنال فارسی [4]، کتاب انگلیسی [5]، کتاب فارسی [6]، پایان‌نامه یا رساله انگلیسی [7]، پایان‌نامه یا رساله فارسی [8]، طرح پژوهشی انگلیسی [9]، طرح پژوهشی فارسی [10]، و وب‌سایت [11] شرح داده شده است. بدیهی است که فهرست مراجع در مقاله ارسالی باید عیناً بر اساس الگوهای تایپ‌شده در بخش مراجع این فایل قالب تنظیم شود؛ در غیر این صورت، قبل از ورود به فرآیند داوری، مقاله به نویسندگان بازگردانده خواهد شد تا فهرست مراجع را مجدداً و دقیقاً بر اساس دستورالعمل‌های نوشته‌شده در این فایل الگو تایپ نمایند.
برای ارجاع به یک مرجع در داخل متن تنها از شماره آن در داخل یک جفت قلاب (کروشه) استفاده کنید (برای مثال [1]). دقت نمایید قلاب استفاده‌شده، قلاب با صفحه‌کلید فارسی است؛ نه انگلیسی (به تفاوت قلاب فارسیِ [.] و قلاب انگلیسیِ [ ] توجه نمایید.) تمام مراجع (فارسی و انگلیسی) را در داخل متن با شماره فارسی ارجاع دهید؛ ولی شماره مراجع انگلیسی در بخش فهرست مراجع، بایستی به انگلیسی باشد. نیازی به‌ذکر کلمه «مرجع» نیست؛ مگر آن که جمله با این عبارت شروع شود: «مرجع [1] ...». برای ارجاع به دو مرجع [1، 2] یا چندین مرجع با شماره‌های نامتوالی [3، 5، 7] از ویرگول استفاده کنید. اگر تعداد مراجع زیاد است و شماره آن‌ها متوالی است، از خط تیره استفاده کنید؛ مثلاً [4-6] یا [1، 3-5]. از ذکر مراجع به‌صورت گروهی و بدون تحلیل محتوای آن‌ها خودداری گردد. مراجعی که در انتهای جمله می‌آیند؛ قبل از نقطه قرار می‌گیرند.
(یک سطر فاصله خالی)
قواعد نوشتاری
شیوایی و رسایی نوشتار در گرو ساده‌نویسی است. تلاش شود در متن مقاله از جملات رسا، گویا و کوتاه استفاده شود و از نوشتن جملات تودرتو پرهیز گردد. جداسازی اجزای مختلف یک جمله نیز نقش زیادی در فهم آسان آن دارد. ویرگول می‌تواند اجزای یک جمله را در جایی که نیاز به مکث هست، ازهم جدا کند؛ حال آن که نقطه‌ویرگول برای جداسازی دو جمله که با هم ارتباط معنایی دارند، به‌کار می‌رود. نقطه نیز برای جدا کردن جملات مورد استفاده قرار می‌گیرد. در کاربرد هلالین (پرانتز) باید توجه شود که عبارت داخل آن برای توضیحی است که از اجزای جمله محسوب نشده و در صورت حذف، خللی به آن وارد نمی‌شود. در مقابل، گیومه برای برجسته کردن جزئی از جمله به‌کار می‌رود.
نشانه مفعول (حرف «را») باید بلافاصله پس از مفعول قرار گیرد. به این جمله دقت کنید: «این شکل تنظیمات لازم برای صفحه‌بندی را نشان می‌دهد». بهتر است این جمله را به‌صورت زیر بازنویسی کنیم: «این شکل تنظیمات لازم را برای صفحه‌بندی نشان می‌دهد».
برای کلمات فنی تا حد امکان از معادل‌های فارسی استفاده شود. بدون تردید کلمه «پردازش» بهتر از «پروسس» و یا کلمه «ریزپردازنده» مناسب‌تر از «میکروپروسسور» است. در چنین مواقعی اگر احتمال می‌دهید خواننده با معادل فارسی آشنا نیست، از پاورقی برای نوشتن معادل انگلیسی استفاده کنید. ارجاع به پاورقی را فقط در اولین کاربرد معادل‌های فارسی در متن انجام دهید.
(یک سطر فاصله خالی)
نشانه‌گذاری
برای خوانایی بهتر مقاله باید سعی شود تا حد امکان، نشانه‌گذاری (سجاوندی) متن مقاله به‌طور صحیح و کامل انجام شود. دقت کنید تمام علامت‌ها مثل نقطه، ویرگول، نقطه‌ویرگول، دونقطه، علامت سؤال، علامت تعجب و … باید به کلمه قبل از خود چسبیده باشند و از کلمه بعدی تنها به اندازه یک فضای خالی فاصله داشته باشند. علامت خط تیره باید به اندازه یک فضای خالی با کلمه قبل و نیز به اندازه یک فضای خالی با کلمه بعد از خود فاصله داشته باشد. از قرار دادن فاصله در دو طرف نوشته داخل هلالین (پرانتز) خودداری کنید.
(یک سطر فاصله خالی)
املاء
درستی نوشتار بر پایة املای زبان فارسی ضروری است. در این بخش، برخی از موارد اشتباه متداول را یادآوری می‌کنیم. می‌توانید اطلاعات دقیق‌تر را در زمینه دستور خط و فرهنگ املایی با مراجعه به وب‌سایت فرهنگستان زبان و ادب فارسی پیدا کنید [11].
در افعال مضارع اخباری و ماضی استمراری باید دقت شود که «می» از جزء بعدی فعل جدا نماند. برای این منظور از «فاصله متصل یا نیم‌فاصله» استفاده کنید. برای نوشتن فاصله متصل از ابزار No-Width Optional Break استفاده کنید. برای دسترسی به این کاراکتر، باید از برگة Insert، منوی Symbol را انتخاب نمایید و سپس، گزینة More Symbols را برگزینید. در پنجره بازشده، برگة Special Characters و گزینة No-Width Optional Break را انتخاب نمایید. بهتر است با استفاده از دکمة Shortcut Key یک میان‌بر برای این کاراکتر تعریف کنید تا در موارد بعدی، نیازی به طی کردن مجدد مسیر فوق نباشد و تنها با استفاده از میان‌بر تعریف‌شده بتوانید به کاراکتر «نیم‌فاصله یا شبه‌فاصله» دسترسی پیدا کنید. همچنین دقت کنید که جزء «می» و جزء بعدی فعل را به‌صورت یک‌پارچه (چسبیده) ننویسید؛ بنابراین، «می شود» و «میشود» اشتباه و درست آن «می‌شود» است. در مورد «ها»ی جمع نیز دقت کنید که با استفاده از کاراکتر «نیم‌فاصله»، از کلمة جمع‌بسته‌شده جدا نوشته شود؛ مثلاٌ «پردازنده ‌ها» یا «آنها» را به‌ترتیب به‌صورت «پردازنده‌ها» و «آن‌ها» بنویسید. همچنین، جمع بستن کلمات فارسی یا انگلیسی با قواعد زبان عربی اشتباه است. (برای مثال، «پیشنهادات» و «اساتید» اشتباه و نگارش درست آن‌ها به‌ترتیب «پیشنهادها» و «استادان» می‌باشد.)
در مورد اغلب کلمات مرکب نیز تأکید بر جدانویسی اجزاء با استفاده از کاراکتر «نیم‌فاصله» است. مثلاً در عبارت وصفی «نتایج به دست آمده» بهتر است صفت را به‌شکل «به‌دست‌آمده» بنویسیم و یا کلمه مرکب «پایاننامه» را به‌صورت «پایان‌نامه» تایپ کنیم. مثال‌هایی دیگر از این دست عبارتند از: «روش ارائه‌شده در این رساله»، «دسته‌بندی‌کننده»، «جمع‌بندی»، «مراجعه‌کننده»، «نتیجه‌گیری»، «نرم‌افزار»، «جندی‌شاپور» و …. البته این قاعده، کلی نیست و استثناءهایی در این مورد وجود دارد که برخی از آن‌ها به‌شرح زیر است:
کلمات مرکبی که جزء اول آن‌ها «هم» است، باید چسبیده نوشته شوند. (یعنی «هم» به جزء بعدی خود می‌چسبد.) مانند: «همچنین»، «همکار»، «همراه»، «همبستگی»، «همگرایی»، «همدیگر»، «همدوس»، «همفکری»، «همسر»، «همزمان» و …؛ مگر در مواردی که جزء دوم با حرف «ا» شروع شود، مثلاً: «هم‌افزایی»، «هم‌اندیشی»، «هم‌اتاقی» و یا در صورتی که چسبیده نوشتن «هم» باعث شود تا خواندن کلمه دشوار گردد؛ نظیر: «هم‌تراز»، «هم‌صنف»، «هم‌مسلک»، «هم‌بالین» و …. 
کلمات مرکبی که جزء اول آن‌ها به حرف «ه» ختم می‌شود، باید چسبیده نوشته شوند. (یعنی جزء اول مختوم به «ه» به جزء دوم کلمه می‌چسبد.) مانند: «راهکار»، «راهبرد»، «راهنما»، «رهبر»، «بهترین»، «کهتر»، «مهتر»، «بهروزی»، «دهداری»، «مهتاب»، «زهدار»، «بهبود» و …؛ مگر این که جزء دوم با یکی از حروف «ه» یا «ا» شروع شود که در این صورت، کماکان «جدا» و با «نیم‌فاصله» تایپ می‌شوند. مثلاً: «راه‌ها»، «اندیشه‌ها»، «راه‌آهن»، «صفحه‌آرایی» و …. 
آن دسته از «صفات فاعلی» مرکب که جزء دوم آن‌ها به‌تنهایی معنای مستقل ندارد، باید چسبیده نوشته شوند. مثلاً صفاتی که جزء دوم آن‌ها یکی از کلمات «گر»، «مند»، «بان» و نظایر آن‌ها می‌باشد؛ مانند: «عملگر»، «پژوهشگر»، «باغبان»، «دانشمند» و …. 
بعضی از کلمات مرکب هستند که اجزای آن‌ها را می‌توان به هر دو صورت «چسبیده» و یا «جدا با نیم‌فاصله» تایپ کرد؛ ولی به‌لحاظ زیبایی کلمه، بهتر است که به‌صورت «چسبیده» تایپ گردند. مانند: «آنچه»، «عملکرد»، «رویکرد»،  «جایگاه»، «جایگزین»، «جایگشت»، «آنگاه»، «یکدیگر»، «آنقدر» و …. 
در مورد کلمات حاوی همزه نیز باید قواعد مربوطه رعایت شود. برای نمونه به املای کلمات «مسئله»، «منشأ»، «رئیس»، و «مسئول» دقت کنید. همچنین، همزه در انتهای کلماتی که به «الف» ختم می‌شوند، نوشته نشده و در صورت اضافه شدن به کلمه بعدی، از «ی» استفاده می‌شود؛ مانند: «این برنامه، اجرا شده است.»یا «اجرای برنامه مذکور». برای نوشتن عباراتی همچون «ادامۀ کار» نیز کاربرد «همزه» بر کاربرد «ی» (ادامه‌ی کار) ارجحیت دارد. حتی می‌توان از هیچ‌یک از آن دو علامت («همزه» و «ی») استفاده نکرد (ادامه کار). به‌طور مثال، به‌جای عبارت «خانه‌ی خالی»، بهتر است یکی از دو عبارت «خانة خالی» یا «خانه خالی» را به‌کار برد. 
(یک سطر فاصله خالی) 
فرمول‌ها و روابط ریاضی 
فرمول‌ها حتماً باید در نرم‌افزار  Word 2013تایپ شوند و قرار دادن روابط ریاضی به‌صورت تصویر (Image) مجاز نیست. به‌منظور راحتی کار تایپ و ویرایش معادلات، اکیداً پیشنهاد می‌شود که نویسندگان محترم از برنامه MathType 6.9 (که پس از نصب، به‌صورت یک افزونه به نرم‌افزار Word ملحق می‌شود) استفاده نمایند. در غیر این صورت، روابط ریاضی می‌بایست در Microsoft Equation 3.0 نرم‌افزار Word نوشته شوند[footnoteRef:10]. برای نوشتن هر معادله باید از یک جدول با یک سطر و دو ستون (با خطوط نامرئی) استفاده شود. اندازه کلیه حروف، اعداد و علایم در معادلات، pt 8 و اندازه زیرنویس‌ها pt 7 است و فاصله بین خطوط معادلات pt 10 است. دقت شود متغیرها معمولاً به‌صورت کج (Italic) نوشته می‌شوند. شمارة معادله در داخل پرانتز و مماس به حاشیه راست ستون سمت راست جدول و خود معادله مماس به حاشیه چپ ستون سمت چپ جدول باشد. رابطه (1) یک نمونه از نحوه نگارش معادلات را نشان می‌دهد که هم ستون سمت چپ و هم ستون سمت راست باید با. سبک معادله نوشته شوند.  [10:  Insert → Object → Microsoft Equation 3.0 ] 

	
	





که در آن،  چگالی تخمینی و  تابع توزیع امکان است. اگر تعداد متغیرها و پارامترها برای تعریف در ادامة متن زیاد است از فهرست علائم در بخش اختیاری نمادها استفاده کنید. در صورت طولانی بودن رابطه، باید معادله در چند سطر نوشته شده و شماره آن در وسط معادله آورده شود. رابطه (2) نمونه‌ای برای این حالت را نشان می‌دهد. 
	
	




که در آن، متغیرهای u، x، t و  به‌ترتیب بیانگر حرارت، مکان، زمان و مشتق اول حرارت هستند و P نشان‌دهنده پتانسیل الکتریکی است. قویاً پیشنهاد می‌شود که نویسندگان محترم، جدول مربوط به رابطه (1) یا رابطه (2) را کپی نموده و برای معادلات بعدی پس از چسباندن جدول در محل مناسب، معادله‌ موجود را اصلاح نمایند (با دابل‌کلیک بر روی معادله، پنجره مربوط به برنامه MathType باز می‌شود)؛ چرا که با این کار، هم سبک معادله رعایت شده و هم پس از انتخاب کل جدول و فشردن کلید F9 از صفحه‌کلید، شمارة رابطه به‌صورت خودکار اصلاح می‌شود. 
همچنین، لازم به ذکر است که چنانچه به نوشتن یک متغیر یا رابطه در داخل پاراگراف نیاز باشد؛ باز هم باید در محل مورد نظر، از منوی Insert، گزینه MathType را انتخاب نموده و متغیر یا رابطة مورد نظر را در آن تایپ کرد. بدیهی است در این حالت (یعنی رابطة داخل پاراگراف) دیگر نیازی به استفاده از جدول نامرئی نیست. البته در مواردی که متغیر مورد نظر، یک یا چند حرف ساده انگلیسی باشد که به‌راحتی توسط صفحه‌کلید قابل تایپ کردن است؛ حتی نیازی به استفاده از برنامه MathType هم نیست و فقط کافی است تا بعد از تایپ متغیر مورد نظر توسط صفحه‌کلید، آن را انتخاب کرده و Italic نماییم. مثلاً در سطر اول بعد از رابطه (1)، چهار متغیر مشاهده می‌شود که سه متغیر اول توسط صفحه‌کلید تایپ شده‌اند، ولی متغیر چهارم با نرم‌افزار MathType نوشته شده است؛ چرا که علامت «پریم» را نمی‌توان توسط صفحه‌کلید تایپ کرد. 
(یک سطر فاصله خالی) 
شکل‌ها و جدول‌ها
شکل‌ها و جدول‌ها بعد از اشاره در متن می‌توانند در محل مناسب داخل متن آورده شوند. کیفیت شکل‌ها و اندازه حروف و اعداد روی شکل باید به اندازه کافی مطلوب باشد. از آن‌جایی که چاپ فیزیکی مجله به‌صورت خاکستری است؛ باید در مورد تصاویر رنگی، این مسئله در نظر گرفته شود تا تغییرات کمیت‌ها (مثلاً در کانتورها) در چاپ نهایی قابل تشخیص باشند.
شکل‌ها و جدول‌ها باید دارای عنوان باشند. عنوان شکل‌ها در زیر شکل و عنوان جدول‌ها در بالای جدول قرار می‌گیرد. در صورتی که از شکل‌ها یا جدول‌های سایر منابع استفاده می‌کنید، باید حتماً شماره آن مرجع را در عنوان شکل یا عنوان جدول ذکر نمایید. هر شکل یا جدول باید دارای یک شماره باشد که برای هر کدام از 1 شروع می‌شود. در هنگام ارجاع به شکل یا جدول از شماره آن استفاده کنید و از به‌کار بردن عباراتی همچون «شکل زیر» پرهیز نمایید. تمام جدول‌ها و شکل‌ها باید در متن مورد ارجاع قرار گیرند. یک جدول یا شکل نباید قبل از ارجاع در متن ظاهر شود. همچنین، شماره شکل‌ها و جدول‌ها در عناوین آن‌ها و نیز هنگام اشاره به آن‌ها در داخل متن، نباید داخل پرانتز آورده شود. چنانچه شکلی یا جدولی در یک ستون جا نشد، می‌توان آن را در کل عرض صفحه رسم کرد؛ مشروط بر این که شکل یا جدول در ابتدا یا انتهای صفحه و یا در انتهای مقاله درست قبل از بخش مراجع قرار گیرد. بدیهی است که در این حالت، باید یک Section مجزا به‌صورت «تک‌ستونی» ایجاد کرد و سپس، شکل یا جدول مربوطه را در این Section قرار داد. البته پیشنهاد می‌گردد که تا حد امکان تمامی شکل‌ها و جدول‌ها فقط در یک ستون جانمایی شوند تا نیازی به ایجاد Sectionهای مختلف نباشد. نکته مهم دیگر این که بین ابتدا و انتهای متن با جدول‌ها و شکل‌ها باید یک سطر فاصله خالی گذاشته شود. 
شکل‌ها باید در وسط ستون‌ها قرار گیرند. به هیچ وجه، قسمت‌های مختلف یک شکل یا عنوان شکل را در داخل جدولی با خطوط نامرئی جاسازی نکنید؛ بلکه شکل‌ها باید در یک خط جداگانه با حالت وسط‌چین (با استفاده از سبک «خالی») درج شوند و ویژگی طرح‌بندی (Layout) آن‌ها به‌صورت In line with text انتخاب گردد. عنوان شکل نیز با سبک «عنوان شکل» و در زیر آن قرار می‌گیرد. شکل 1 نمونه‌ای از چنین تنظیمی است. اعداد داخل شکل‌ها می‌توانند به‌صورت لاتین نیز نوشته شده باشند؛ اما لازم است که اعداد کاملاً خوانا بوده و در تمامی شکل‌ها، رویه‌ای ثابت برای خط و اندازه اعداد در نظر گرفته شود. همچنین، پیشنهاد می‌شود برای نوشتن عنوان شکل‌ها، عنوان شکل 1 موجود در همین قالب را کپی نموده و پس از چسباندن در زیر شکل مورد نظر، فقط عنوان آن تغییر داده شود. سپس، تمامی سطر عنوان انتخاب و کلید F9 از صفحه‌کلید فشرده شود تا شماره شکل به‌صورت خودکار به‌روزرسانی گردد. 
جدول‌ها مطابق نمونه ارائه‌شده در این قالب به‌صورت وسط‌نویس تهیه و برای نوشته‌های داخل جدول از سبک «متن جدول» و برای عنوان آن از سبک «عنوان جدول» استفاده می‌شود. اعداد داخل جدول‌ها، به‌صورت فارسی و ممیزها به‌شکل slash نوشته شود (مثلاً 25/12). برای عنوان جدول‌ها نیز، کپی کردن و چسباندن عنوان جدول 1 در همین قالب و سپس، استفاده از کلید F9 صفحه‌کلید (پس از تغییر عنوان جدول)، به‌منظور تنظیم خودکار شماره جدول پیشنهاد می‌شود.
(یک سطر فاصله خالی) 
نتیجه‌گیری 
در بخش نتيجه‌گيری ابتدا باید مختصری دربارۀ کار انجام‌شده در مقاله توضیح داده شود و سپس نتايج مهم به‌دست‌آمده ارائه گردند. در این فایل الگو، مشخصات یک مقاله قابل چاپ در مجله علمی - پژوهشی مهندسی برق دانشگاه تبریز بیان شد. مهم‌ترین مشخصات عبارتند از: ابعاد و حاشیه‌های صفحه، نحوه آماده کردن چکیده انگلیسی و فارسی، بخش‌های اصلی مقاله، نحوه شماره‌گذاری‌ها، شکل‌ها، جدول‌ها، رابطه‌ها، منابع و سرانجام چگونگی نگارش متن مقاله. نویسندگان محترم مقالات سعی کنند تمام موارد ذکر‌شده در این سند را دقیقاً رعایت کرده و از همین فایل به‌عنوان الگوی نگارش مقاله خود استفاده نمایند. 
(یک سطر فاصله خالی) 
[image: ]
(الف) 
[image: ]
(ب) 
شكل 1- تغییرات D/B با C: (الف) x=0 و (ب) x=1 
(یک سطر فاصله خالی) 
جدول 1- تغییرات A با B 
	B 
	A 

	25/10
	1

	34/11
	3

	45/13
	7

	63/19
	11

	78/24
	14


(یک سطر فاصله خالی) 
پیوست‌ها 
بخش پیوست‌ها، یک بخش اختیاری است و دارای شماره نیست. عنوان آن را با سبک «تیتر عادی» بنویسید. موضوعات مرتبط با مقاله که در یکی از گروه‌های زیر قرار گیرند، می‌توانند در بخش پیوست‌ها آورده شوند: 
اثبات ریاضی فرمول‌ها یا الگوریتم‌ها؛ 
داده‌ها و اطلاعات مربوط به مطالعه موردی؛ 
نتایج کار دیگر محققان و داده‌های مربوط به مقایسه آن‌ها؛ 
سایر موضوعات مرتبط که جزء بخش‌های اصلی مقاله نباشند. 
(یک سطر فاصله خالی) 
نمادها (سبک تیتر عادی)
نمادها در صورت نیاز، در داخل یک جدول دوستونه بدون خط (با خطوط نامرئی) آورده می‌شوند. در ستون اول (مماس به گوشه راست) جدول، نماد و در ستون دوم (باز هم مماس به گوشۀ راست جدول)، توضیحات آن نوشته می‌شود. ذکر واحد الزامی است. 
	T
	 دما (C) 

	L
	طول (m)

	p
	فشار (MPa)


(یک سطر فاصله خالی) 
سپاس‌گزاری 
اگر نویسندگان علاقمند باشند، در این قسمت می‌توانند از همکاری شخص یا مؤسسه‌ای قدردانی کنند. 
(یک سطر فاصله خالی) 
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